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Igetőváltozatok a Samojedischer Wortschatz szóanyagában

JANURIK Tamás
Neumann János Egyetem

janurik.tamas@freemail.hu

Juha Janhunen közszamojéd etimológiai szótára (Samojedischer Wortschatz.
Gemeinsamojedische Etymologien. Helsinki, 1977) összesen 790 szamojéd
szó etimológiáját és rekonstruált alapalakját adja meg. Ezek között 212 igető
található. Egyes igetöveknek azonban az utódnyelvi adatok hiányos vagy el-
lentmondásos volta miatt csak bizonytalan, többféle alakvariánst feltételező
rekonstrukciója lehetséges. Ezeken felül Janhunen kísérletet tett arra is, hogy
a tővégi magánhangzók eltérései alapján az azonos címszón belül elkülönítse
egymástól egyes igék tranzitív és intranzitív változatait. Mindezek következ-
tében a szóanyagból kimutatható igetőváltozatok száma 264-re emelkedett.

Az uráli alapnyelvre rekonstruált igei vagy névszói tőszavak közös jel-
lemzője a magánhangzós tővég: néhány egy szótagos (bázismagánhangzós
végű) szótól eltekintve ezek mindegyike a ~ ä vagy e (e ~ 2) tővéghangzóval
záródik.

Az uráli alapnyelv szamojéd és finnugor ágakra való szétválása i. e. 4000
táján történhetett, a szamojéd ág közös nyelvének utódnyelvekké való szétvá-
lása azonban csak az i. sz. első évszázadokban ment végbe, a két nyelvi álla-
pot között tehát több mint négyezer év telt el. Ez a négyezer éves együttlét
eredményezte azt, hogy a szamojéd nyelvekben a közeli rokon finnségi, szláv
vagy germán nyelvek közötti nagyobb fokú hasonlósághoz mérhető hangtani,
alaktani és szókészleti egyezések mutathatók ki.

A szamojéd utódnyelvek közös szóanyagából a közszamojéd alapnyelv
legvégső, közvetlenül a szétválás előtti állapota vázolható fel. Ennek a nyelv-
állapotnak azonban az uráli alapnyelvből való levezethetősége mellett tük-
röznie kell mindazokat a hangtani, szószerkezeti, alaktani változásokat is,
amelyek a közszamojéd alapnyelv négy évezredes létezése során bekövetkez-
tek.
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Az uráli alapnyelv tőigéinek szószerkezete hatféle (V-, CV-, VCV-, VCCV-,
CVCV- vagy CVCCV-) típusú lehetett, a közszamojéd alapnyelvre – az SW
tanúsága alapján – ennek a háromszorosát, tizennyolcféle tőtípust lehet kimu-
tatni. Ennek a nagyfokú diverzifikálódásnak elsősorban az uráli tővéghang-
zóknak az eltelt évezredek során lezajlott gyengülése (redukálódása és kiesé-
se) az oka, de további szerkezeti módosulásokat eredményezett, hogy a tő-
véghangzók lekopása mellett egyes szóbelseji „gyenge” mássalhangzók is le-
koptak, egy szótagú töveket hozva ezáltal létre.

A közszamojéd alapnyelvre rekonstruálható tőigék a tővégük jellege alapján
öt alaptípusba sorolhatók:

(1) két szótagú, teljes (å, ä) magánhangzós végű VCå- ~ VCä- ~ VCCå- ~
VCCä- ~ CVCå- ~ CVCä- ~ CVCCå- ~ CVCCä- hangszerkezetű tö-
vek,

(2) két szótagú, redukált magánhangzós végű VCz- ~ VCCz- ~ CVCz- ~
CVCCz- hangszerkezetű tövek,

(3) két szótagú, j félhangzós végű CVCzj- hangszerkezetű tövek,
(4) egy szótagú, mássalhangzós vagy j félhangzós végű VC- ~ CVC- ~

CVj- hangszerkezetű tövek,
(5) egy szótagú, egyszerű magánhangzós vagy kettőshangzós végű V- ~

CV- ~ CVz- hangszerkezetű tövek.

A közszamojéd tőigék végződés szerinti változatai

A vizsgálati anyagban a belső hangtestükben eltérő, de azonos tővégű va-
riánsok – eredeti, a szótárban megadott német jelentésükkel együtt – | egy
egységen belül | szerepelnek. Az eltérő tővégű variánsok külön egységekként
jelennek meg, az ilyen igetövek variánspárjait a (zárójeles) tőváltozatok jel-
zik.

(1) Az ...å- végű igék (41): åjtå- ’loslassen, schicken’ | åptå- ’setzen’ |
2tå- ’warten’ | enå- ’zeichnen’ | 5tå- ’aufhängen’ | čzntå- ~ čznčå- ’steigen’ |
jzčå- ’schiessen’ | jikkå- ~ jekkå- ’losbinden’ | kzmčå- ’giessen’ | kznså- (~
kznsz-) ’sich abkühlen’ | kzńå- ~ kzjnå- ~ kzjå- (~ kzńз-) ’bedecken, schlies-
sen’ | kzptå- ’löschen’ | k5rå- ’schinden’ | kijå- ’lügen’ | kontå- ’einschlafen’ |
kutå- ’ohnmächtig werden’ | lzkå- (~ lzkз-) ’sich bewegen’ | letkå-’sich spal-
ten’ | l5mpå- ’sumpfig sein’ | mzčå- ’schneiden’ | mzčkå- ’aufstehen, auf-
rechtstehen’ | mujå- (~ mujz-) ’fluten’ | nåtmå- (~ nåtmz-) ’stossen’ | nontå-
’nass werden’ | nöjkå- ~ nüjkå- ~ ńojkå- ~ ńujkå- ’schwitzen’ | pzrå- ’bren-
nen (intr.)’ | penčå- (~ penčz-) ’schweben, gleiten’ | poså- ’morsch werden’ |
pujtå- ~ p5jtå- (~ pujt- ~ p5jt-) ’gleichen’ | szpå- ’herausziehen’ | sårå- (~ så-
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rz-) ’regnen’ | sojå- ’geboren werden, wachsen (intr.)’, ’gebären (tr.)’ | tzjwå-
(~ tzjwz-) ’erreichen (tr.), ankommen (intr.)’ | tzmtå- (~ tzmtz-) ’wickeln
(umwickeln, zusammenwickeln)’ | tzntå- ’lehren’ | tåŋå- ’reiben, abnutzen’ |
t5rå- ’(hart) trocknen (intr.)’ | wzjå- ’überfahren’ | wzrå- ’schaben, hobeln’ |
wåptå- ’umwerfen, giessen (tr.)’ | wåtå- ’erziehen, ernähren’.

(2) Az ...ä- végű igék (13): ånsä- ~ åznsä- ’aufstehen’ | ilä- ~ jilä- ’leben’ |
čičä- ’gegen den Strom fahren’ | jüŋkä- ’zuhören, horchen’ | kzntä- (~ kzntз-)
’frieren, erfrieren’ | kzrä- (~ kzrз-) ’verscheuchen’ | kåjä- ’lassen, zurücklas-
sen’ | kitä- ’aufwecken’ | mzlä- ’endigen’ | pålä- ’schlucken’ | tålä- ’stehlen’ |
tenä- ’sich erinnern’ | witä- (~ witз- ~ witzj-) ’(Wasser) trinken’.

(3) Az ...z- végű igék (94): ztz- ’sehen’ | åmtz- (~ ämtз-) ’sich setzen,
sitzen’ | äkz- ’stottern’ | 5tz- ’hängen’ | ilz- ~ jilz- ’heben’ | čzkz- (čzkз-)
’stöhnen’ | čznčz- (~ čznčз-) ’kriechen’ | č2nčz- ’tropfen’ | čupz- ’klopfen,
abschütteln’ | jzkz- ’schneiden, zerschneiden’ | jzptz-1 ’sich mausern’ | jzptz-2

’erzählen’ | jzśz- (~ jzsз-) ’schneiden, schnitzen’ | jåkkz- ’jucken’ | *jåŋkz-
[der. jåŋkz-jzr-] ’singen’ | jårz- ’weinen’ | jåtz- ’(zu Fuss) gehen, entgegen-
gehen’ | jäčz- ’schmieden’ | jä8kz- (jä8kз-) ’nicht dasein, fehlen’ | jemńz-
’flicken’ | jetpz- ’heiss sein’ | jokz- (~ jok-) ’sich verirren’ | jujtz- ’träumen’ |
jurkz- ’aufstehen’ | jürz- ’verlorengehen’ | kzmz- ’fallen’ | kznsz- (~ kznså-)
’sich abkühlen’ | kzńz- ~ kzjnz- ~ kzjz- ’zusein (die Augen)’ | kzptz- ’erlö-
schen’ | kzrz- ’landen’ | kztz- ’geschehen’ | kåjz- ’bleiben, zurücklassen’ |
kåptz- ~ kåzptz- ’kastrieren’ | kåsz- (~ kås-) ’trocken sein, trocknen (intr.)’ |
kåtz-1 ’kratzen’ | kåtz-2 ’schimpfen’ | käpz- ’(mit der Axt) schnitzen’ | kenkz-
’übernachten’ | kerz- (~ ker-) ’anziehen’ | kitz- ’aufwachen’ | kontz- ’schla-
fen’ | kunz- ’weglaufen, fliehen’ | kuptz- ’landen’ | kürz- (~ kür-) ’laufen’ |
lzkz- ’(laut) lachen’ | *låkz- [der. låkz-jm-] ’kochen, aufkochen (intr.)’ | läm-
pz- ’schwimmen’ | l2rz- ~ n2rz- ’erschrecken (intr.)’ | l5mpz- ’(in den Sumpf)
sinken’ | mzlsz- ’stottern’ | mznsz- ’schwanken, sich bewegen’ | mzrz- (~
mzr-) ’brechen, zerbrechen (tr.)’ | måsz- ’waschen’ | måtz- ’bellen’ | *mätz-
[der. mätz-jr-] ’bitten’ | mujz- (~ mujå-) ’fluten’ | munsz- ~ minsz- ’kochen
(intr.)’ | nåtmz- (~ nåtmå-) ’stossen’ | n5kz- ~ nikz- ’(mit dem Kopf) nicken,
(den Kopf) biegen’ | n5ŋkz- ~ niŋkz- ’rupfen’ | ńåŋz- ’(die Kleider) ausziehen’ |
ńärkz- ’rot sein’ | ńensz- ’gleiten’ | pårkz- ’zuschneiden’ | penčz- (~ penčå-)
’schweben, gleiten’ | pičz- ~ püčz- ’scheren’ | szŋz- ’sehen, schauen’ | sztpz-
’hauen’ | såjtz- ’nähen’ | sålz- ’blinken’ | såmpz- ’zaubern’ | sårz- (~ sårå-)
’regnen’ | sänz- ’spielen’ | särz- ’binden’| s2jz- ’versinken’ | sirz- ~ s5rz-
’graben’ | tzjwz- (~ tzjwå-) ’erreichen (tr.), ankommen (intr.)’ | tzmtz- (~ tzm-
tå-) ’wickeln (umwickeln, zusammenwickeln)’ | tzntz- ’lernen’ | tzptz- ’eng
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sein’ | tztz- ’haften’ | tåntz- ’treten’ | tåŋz- ’abgenutzt werden’ | tårz- ’ringen’
| tärz- (~ tär-) ’teilen’ | t2sz- ’tropfen’ | tetsz- (~ tetsз-) ’kalt sein’ | tilz- ~
tülz- ’graben’ | tojtz- ’speien, sich erbrechen’ | tokz- (~ tok-) ’lernen’ | tumtz-
’kennen, wissen’ | wåptz- ’giessen (intr.)’ | wåtz- ’wachsen’ | w5rz- ’kratzen,
schaben’.

(4) Az ...з- végű igék (29): ämtз- (~ ämtz-) ’sich setzen, sitzen’ | 5tз- ~ 2tз-
’schützen’ | čzkз- (čzkz-) ’stöhnen’ | činз- ~ č5nз- ’riechen, beriechen’ | jzsз-
(~ jzśz-) ’schneiden, schnitzen’ | jä8kз- (~ jä8kz-) ’nicht dasein, fehlen’ | kzn-
tз- (~ kzntä-) ’frieren, erfrieren’ | kzńз- (~ kzńå- ~ kzjnå- ~ kzjå-) ’bedecken,
schliessen’ | kzrз- (~ kzrz-) ’verscheuchen’ | käčз- ’niesen’ | kätз- ’schuppen’
| k2tз- (~ k2t-) ’sagen, erzählen’ | kerз- ’sich schämen’ | lzkз- (~ lzkå-) ’sich
bewegen’ | l2ttз- ’leiden, ertragen’ | mzlз- ’brechen (tr.)’ | mznčз- ’sehen’ |
mentз- ’vorbeigehen’ | merkз- ’wehen’ | munз- ~ m5nз- (~ m5n-) ’biegen’ |
ńenз- ~ ńeńз- ’böse sein, zürnen’ | pätз- (~ pät-) ’in den Topf legen’ | pisз- (~
piśz-) ’lachen’ | pučз- ~ počз- ’(Naht) auftrennen’ | sepз- ’abreissen’ | tzntз-
’laufen, traben (von Tieren)’ | tetз- ~ titз- ’herausziehen (besonders aus dem
Wasser)’ | tetsз- (~ tetsz-) ’kalt sein’ | witз- (~ witä- ~ witzj-) ’(Wasser) trin-
ken’.

(5) A ...C- végű igék (39): zm- ’essen’ | 2r- ’trinken’ | er- ’Wasser holen’ |
5p- ’drücken’ | jok- (~ jokz-) ’sich verirren’ | jom- ’schneien’ | kån- ~ kåzn-
’gehen’ | kås- (~ kåsz-) ’trocken sein, trocknen’ | k2t- (~ k2tз-) ’sagen, er-
zählen’ | ker- (~ kerz-) ’anziehen’ | ket- ’binden, nähen’ | kot- ’husten’ | kür-
(~ kürz-) ’laufen’ | mzr-1 ’wegnehmen’ | mzr-2 (~ mzrz-) ’brechen, zerbrechen
(tr.)’ | mån- (~ må-) ’sagen’ | m5n- (~ munз- ~ m5nз-) ’biegen’ | min- ’gehen’ |
mir- ’machen, schreinern’ | nzt- ’schaben’ | nek- ~ n2k- ’ziehen’ | n5č- ’reis-
sen’ | nüt- ~ nüč- ’ziehen’ | ńim- ~ nim- ~ ńüm- ’saugen’ | pzn- ’flechten’ |
pzt- ’tauchen’ | pät- (~ pätз-) ’in den Topf legen’ | p2n- ’legen’ | pit- ’gerben’ |
por- ’essen’ | pujt- ~ p5jt- (~ pujtå- ~ p5jtå-) ’gleichen’ | säč- ’beissen’ | sil- ~
sejl- ~ sel- ’schleifen’ | tzk- ’verbergen’ | tär- (~ tärz-) ’teilen’ | t2m- ’kau-
fen’ | tok- (~ tokz-) ’lernen’ | tüt- ’scheissen’ | weŋ- ’strömen’.

(6) A ...Vj- végű igék (13): kzj- ’gehen’ | mej- ’machen’ | nåj- ’öffnen’ |
pzj- ’hauen, spalten’ | påj- ~ pzj- ’sich wickeln’ | pej- ~ püj- (pe- ~ pö- ~ pü-)
’suchen’ | pij- ’(sich) fürchten’ | puzj- (~ pu-) ’blasen’ | tij-1 ~ (~ ti- ~ te-)
’faulen’ | tij-2 (~ ti-) ’fliegen’ | tij-3 (~ tiz-) ’sich setzen (in den Schlitten, in
das Boot, zu Pferd)’ | toj- ~ tuj- ’kommen’ | tüj- ’hineingehen’ | witzj- (~
witз- ~ witä-) ’(Wasser) trinken’.
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(7) A ...Vz- végű igék (8): åz- ~ äz- (~ з-) ’sein’ | juz-1 (~ ju-) ’warm wer-
den’ | juz-2 ’umzäunen, dämmen’ | kåz- ’sterben’ | tiz-1 ’kämmen’ | tiz-2 (~
tij-) ’sich setzen (in den Schlitten, in das Boot, zu Pferd)’ | tuz- (~ tu-) ’ru-
dern’ | wåz- ’sprechen, versprechen’.

(8) A ...V- végű igék (27): з- (~ åz- ~ äz-) ’sein’ | i- ~ e- ~ з-’nicht sein’ |
u- ’schwimmen’ | ü- ’schleppen’ | ju- (~ juz-) ’warm werden’ | kå- ’rufen,
bitten’ | ko- ’sehen, finden’ | ku- ’treiben’ | må- (~ mån-) ’sagen’ | m2-
’nehmen (tr.), sein, werden (intr.)’ | mi- ’geben, verkaufen’ | nu- ~ n5- ’stehen’ |
ńå- ’lecken’ | ńo- ’verfolgen’ | pä- ’anfangen’ | pe- ~ pö- ~ pü- (~ pej- ~ püj-)
’suchen’ | pi- ’(durch Kochen) reifen’ | pu- (~ puzj-) ’blasen’ | pü- ’laichen’ |
so- ’schöpfen’ | tz- ’bringen, nehmen’ | te- [der. te-ntz-] ’am Gurt befestigen’ |
t5- ~ t2- ’schelten’ | ti-1 ~ te- (~ tij-) ’faulen’ | ti-2 (~ tij-) ’fliegen’ | tu- (~ tuz-)
’rudern’ | w5- ’spannen (besonders den Bogen)’.

A közszamojéd tőigék alakváltozatainak megoszlása az igetőtípusok között:

két szótagú tövek egy szótagú tövek
tőtípus ..å- ..ä- ..z- ..з- ..zj- ..C- ..Vj- ..Vz- ..V- össz.
VCV 3 1 4 1 – – – – – 9
VCCV 2 1 1 1 – – – – – 5
CVCV 17 9 49 19 – – – – – 94
CVCCV 19 2 40 8 – – – – – 69
CVCVC – – – – 1 – – – – 1
VC – – – – – 4 – – – 4
CVC – – – – – 35 12 – – 47
V – – – – – – – 1 3 4
CV – – – – – – – 7 24 31
össz. 41 13 94 29 1 39 12 8 27 264

54 (20%) 124 (47%) 39 (15%) 47 (18%)
arányok

178 (67%) 86 (33%)
100%

Az igetőtípusok számarányai jól érzékeltetik azt a négyezer éves hang-
változási folyamatot, amelynek során az uráli kétszótagúság az esetek 67%-
ában még megőrződött ugyan, de ebből a teljes magánhangzós ..a- ~ ..ä-
tővégek már csak 20%-ot tettek ki, a redukált ..z- magánhangzós (és a bi-
zonytalan ..з- magánhangzós) tővégek pedig 47%-ot képviseltek.
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A tőigék további 33%-a – a tővégi magánhangzók teljes lekopásával –
egy szótagúvá vált, és ezek közül is a maguk 15%-ával kisebbségben ma-
radtak a valódi ..C- mássalhangzós tővégek a félhangzós ..Vj-, a diftongusos
..Vz- és az egyszerű mássalhangzós ..V- tővégekkel szemben: ezek aránya
együtt elérte a 18%-ot.

A közszamojéd igeanyag uráli előzményei

A közszamojéd szóanyag 212 tőigéje közül – az UEW tanúsága szerint –
mindössze 67 (az igeanyag alig 32%-a) vezethető vissza az uráli korra:

sz. PU PS FI ES SA MD MR UD KO MG MS HA NE EN NG SK KM MT kód %

1. attз- ztz- – – – – – + – – – – + + + + + + 1:6 44
2. amз- åmtз- – – – – – – – – + + + + + + + – 2:5 44
3. irз- 2r- – – – + – – + – – – + – – + – + 2:3 31
4. ittä- 5tз- – – – + – – – – – – + + + + + + 1:6 44
5. e- i- + + + + + + + – + + + + + + + + 9:6 94
6. älз- (j)ilz- – – – – – – – – + + + + + + + – 2:5 44
7. elä- (j)ilä- + + + + + + + + + + + + + + + + 10:6 100
8. uje- u- + + + + + + + + + + + – – + – – 10:2 75
9. jaka- jzkz- + + + + – + + – + + + + + + + + 8:6 87

10. juta- jåtz- – – + + – – – – – – + + + + – + 2:5 44
11. ľomćз jom- – – + – – – – – – + + – – + – – 2:2 25
12. j8rз- jürz- – – – – – + – – + + + + – + + – 3:4 44
13. kuma kzmz- + + + + + + + + + + + + + + + – 10:5 94
14. konta kzntз- + + + – – – – – – – + + + + + + 3:6 56
15. kupsa- kzptå- – + + – – + + – – + + + + + + + 5:6 69
16. korŋa- kzrz- – + – – – – – – – – + – + + – – 1:3 25
17. kaŋз- kå- – – – – – – – + – – + + – + – + 1:4 31
18. kola- kåz- + + – + + + + + + + + + + + + + 9:6 94
19. kaga- kåjä- + + + + + + + + + + + + + + + + 10:6 100
20. kuśka kåsz- – + + + + + + – – – + + + + + + 6:6 75
21. kora- k5rå- – – – – – – – – – + + – – + + + 1:4 31
22. koke- ko- + + + – – – – – – – + + – + + + 3:5 50
23. kunз- kunz- – – – – – – – – – + + + + + – – 1:4 31
24. ćorз- kürz- + + – – – – – + + + + + – + – – 5:3 50
25. lampe l5mpå- + + + – + – – – – – + – – + – – 4:2 37
26. molз mzlз- – – + – – – – – – – + – – – + + 1:3 25
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sz. PU PS FI ES SA MD MR UD KO MG MS HA NE EN NG SK KM MT kód %

27. m8ńćз- mznsz- – – – – – – – + – – + + – + – – 1:3 25
28. m8rз- mzr- – – – – – – – + – – + – + – + – 1:3 25
29. mura mzrz- + + + – – – – + + + + + + + + – 6:5 69
30. m8nз- må- + + + + + – – + – – + + + + + – 6:5 69
31. muśke- måsz- – + – + + + + + – – + + – + + + 6:5 69
32. meke mej- – – – – – – – + – – + + + + – – 1:4 31
33. miγe- mi- + + + + – + + – + + + + + + + + 8:6 87
34. mene- min- + + + – + + + + + + + – + + + + 9:5 87
35. minз munз- – – – + – – – + – + – + + + + – 3:4 44
36. nušз- nzt- – – – – + – – – – + + + + + + – 2:5 44
37. niwa- n5ŋkz- + – + + – – – – + + + – – + + + 5:4 56
38. ńole- ńå- + + + + + + + + + + + – + + – – 10:3 81
39. ime- ńim- + + – – – – – + – + + – + + – + 4:4 50
40. ńoŋδa- ńo- + + – – – – – – + + + – – + – + 4:3 44
41. puna- pzn- + + + + + + + + + + + – + + + – 10:4 87
42. pure- pzrå- + + + + + + + – + + + + – + + + 9:5 87
43. pala pålä- + + + + + – + + + + + – – + + – 9:3 75
44. pane- p2n- + + – + + + + – + + + + + + + + 8:6 87
45. peje- pi- – – – + – – + + + – + + + + + – 4:5 56
46. pečka- pičz- – – + + + – – – – – + + – + + + 3:5 50
47. peksä- pit- + + – + – + + – – – + + + + + – 5:5 62
48. puwз- pu- – – – + + – – + + + + + + + + + 5:6 69
49. pačз- pučз- – – – – – – + – – – + – – + + – 1:3 25
50. śaδa- särz- – – – – + – – + – + + + + + + + 3:6 56
51. toγe- tz- + + + + – – – + + + + + + + + – 7:5 75
52. saγe- tzjwz- + + + + + – + – – – + + + – + – 6:4 62
53. čukka- tzk- – – – – – – – + – – + – + + + – 1:4 31
54. tuna- tzntå- – – – + + + + + – – + + – + – – 5:3 50
55. čančз- tzntз- – – – + – – – – + + + + + + + + 3:6 56
56. sala tålä- + + + + + – – – + + + + + + + + 7:6 81
57. torз tårz- + + + + + – – + – – + + + + – + 6:5 69
58. šurз- tär- – – – – – + + + – + + + + + + + 4:6 62
59. sätз- tetз- – – – – – – – – – + + + + + – – 1:4 31
60. šorwa- t5rå- – – + – – – + – – – + – – – – + 2:2 25
61. seŋз- tiz- – – – + – + + – – – + + + + + – 3:5 50
62. säle- tij- – – – – – – + + + + + – + + + – 4:4 50
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63. tule- toj- + + + – + – – + – – + + + + + – 5:5 62
64. suγe- tu- + – + – + – + – + + – – + + + – 6:3 56
65. tumte- tumtz- + + + – – + + + – – + + + – + – 6:4 62
66. soŋe- tüj- – – + + – – – + + + + + + – + – 5:4 56
67. parз- wzrå- – – – – – – – + + – + + + + + + 2:6 50

A közszamojéd igeanyag uráli előzményeinek statisztikai adatai igen meg-
lepő következtetésekhez nyújtanak támpontokat:

(1) A 67 soros és 16 oszlopos táblázat 1072 tárhelyet jelent. A tárhelyek-
ből 610 tartalmaz etimológiai megfeleléseket és 462 üres: ez 57%-os telített-
séget és 43%-os hiányt jelent.

Ha azonban külön vizsgáljuk a finnugor és a szamojéd oldali megfelelé-
seket, azt látjuk, hogy a szamojéd oldal telítettsége 76%-os (a 402 tárhelyből
302 tartalmaz megfelelőket, és 100 áll üresen), a finnugor oldal telítettsége
viszont csak 46%-os (a 670 tárhelyből 308 tartalmaz megfelelőket, és 362 áll
üresen).

(2) A szamojéd oldal két legjobban kutatott „vezérnyelve” a nyenyec és a
szölkup, ennek megfelelően az etimológiai megfelelők hiánya inkább a többi,
kevésbé feltárt nyelvnél jelentkezik: NE 2, EN 20, NG 20, SK 6, KM 18, MT
34, azaz a 100 adathiányból 92 feltehetően a megfelelő forrásadatok hiányára
vezethető vissza. A finnugor oldalon a 362 adathiány megoszlása: FI 36, ES
34, SA 34, MD 34, MR 41, UD 44, KO 38, MG 35, MS 37, HA 29, azaz a hanti
kivételével valamennyi finnugor nyelv ugyanolyan hiányos vagy hiányosabb,
mint a legkevésbé adatolt matori nyelv. A finnugor oldal 10 nyelvében meg-
lehetősen nagy szóródást mutatnak a szamojéd igék megfelelői:

nyelvek száma 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
előfordulások 13 8 8 6 8 8 2 3 5 6

A csak 1, 2 vagy 3 finnugor nyelvből kimutatható „bizonytalan” etimoló-
giák együttes száma 29, ez a 67 ige 43%-a, a 8, 9, 10 finnugor nyelvből ki-
mutatható „biztos” etimológiák együttes száma viszont csak 14, ez a 67 ige
21%-a.

Az, hogy a szamojéd nyelveknél sokkal jobban kutatott finnugor nyelvek-
ben a szamojéd igéknek ilyen hézagosak az etimológiai megfelelései, vala-
mint az, hogy a finnugor oldalon legbiztosabban adatolható 14 ige a 212
közszamojéd igének csak elenyésző részét teszi ki, arra enged következtetni,
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hogy a közszamojéd alapnyelv az uráli nyelvi közösségből való kiszakadás
után idegen, feltehetően valamilyen nem ismert paleoszibériai nyelv intenzív
hatása alá kerülhetett, és – Robert Austerlitz terminológiáját használva –
úgynevezett „telepes nyelvvé” vált, azaz olyan keveréknyelvvé, amely egy-
részt megőrizte archaikus (uráli) nyelvtani elemeit, másrészt szókészletében
jelentős idegen nyelvi hatásoknak lett kitéve, azaz a szamojéd nyelvek
vitathatalanul uráli eredetű nyelvtani rendszere egy többségében nem uráli,
ismeretlen (semmilyen jelenleg ismert nyelvből nem adatolható) alapszó-
készlettel párosult.

A közszamojéd igeanyag utódnyelvi fejleményei
(a *-gal jelölt igetövek képzett szavak elvont gyökei)

sz. PS NE EN NG SK KM MT
1. zm- essen 8am- om- 8tm- am- am- om-
2. ztz- sehen 8aďe- odi- 8tδu- att- ĭdt- adt-
3. åz- sein 8äe- a- i- ē- ī- äj-
4. åjtå- loslassen 8äeda- ... ... ütt- ü%- aštt-
5. åmtz- sich setzen 8āmdā- addo- 8omtt- omtt- amna- amdt-
6. ånsä- aufstehen ... ... 8ons5- w2št- ... ...
7. åptå- setzen 8ābtā- atta- ... ... ... abtt-
8. äkz- stottern ńāxā- ... ... āqt- ... ...
9. 2r- trinken 8äer- ... ... 6r- ... 2r-

10. 2tå- warten 8etā- ... ... 2tt- edt%- ...
11. enå- zeichnen ńena- ... 8anü- ānt- ... ...
12. er- Wasser holen ńer%- er- ... ar- ... ...
13. 5tз- schützen 8äedā- iza- 8iδi- itt- ... ...
14. 5tå- aufhängen 8idā- idi- 8üδa- 5tt- edt- idt-
15. i- nicht sein ńi- i- ńi- 5-* e- i-
16. (j)ilz- heben jilā- jira- ďil5- īlə- ťil-* ...
17. (j)ilä- leben jĭľe- jire- ńil5- ilt- ťili- ilt-
18. u- schwimmen 8ū- ... ... u- ... ...
19. ü- schleppen ńū- ... ... ü- ... ...
20. čzkz- stöhnen tāxa- ... ... čakt- ... ...
21. čznčz- kriechen ... toddo- ... čančt- tăna- ...
22. čzntå- steigen tanā- todda- ... čančt- ... ...
23. č2nčz- tropfen ... tidda- tantt- činčt- ... ...
24. čičä- fahren (gegen) ťiťe- ... ... čičt- ... ...
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25. činз- riechen ťuńe- ... činu- č5nt- tint-* ...
26. čupz- klopfen ... tubo- tuh5- čupt- ... ...
27. jzčå- schiessen jadā- joda- ďitu- ťaččt- ťit- čidt-
28. jzkz- schneiden jaxā- johe- ďekt- ťaqt- ťăga- čagt-
29. jzptz- sich mausern japtā- ďoto- ďebtu-* ťaptt- ... ...
30. jzptz- erzählen ... ... ďeptu- ťaptt- ... ...
31. jzsз- schneiden jaśe- josu- ... ... ... čazt-
32. jåkkz- jucken jākā- jaku- ďoku- ťukkt- ... čak-*
33. jå8kz-* singen jā8ke-* ... ... ... ... ńa8gt-*
34. jårz- weinen jar%- jara- ďort- ťūrt- ťor- čart-
35. jåtz- begegnen jādā- jada- ďotu- ťw2tt- ... čadt-
36. jäčz- schmieden jādā- jada- ďaδu- ťāčz- ... ...
37. jä8kз- fehlen ja8ko- jaggu- ďa8gu- ťā8kt- naga naga-*
38. jemńz- flicken jemńa- jeńi- ďemńi- ... nemnt- ...
39. jetpz- heiss sein jepā- jefi- ... ťāpt- ťibü-* čobt-
40. jikkå- losbinden jekā- jike- ďiku- ťikkt- ťikkt- čikt-
41. jokz- sich verirren joxo- johu- ďüku- ... ... čok-
42. jom- schneien jom- ... ďüm- ťom- ... ...
43. ju- warm werden ju- ju- ďü-* ťū- ťü- ču-*
44. juz- umzäunen ju- ju- ďü- ťū- ... ...
45. jujtz- träumen jūde- jude- ďüďi- kÉtt- ťüdt-* ...
46. jurkz- aufstehen jurkā- ... ... ... ... čurgu-
47. jü8kä- zuhören jīnśe-* ... ďin-* ü8kt-* ... ...
48. jürz- verlorengehen jurā- juro- ... ürt- ťür-* ...
49. kzj- gehen xäe- ... ... ... ... kaj-
50. kzmz- fallen xawā- ... ... qamt-* ... ...
51. kzmčå- giessen xamdā- ... ... qamtz- kămna- kamdt-
52. kznsz- sich abkühlen xanśe- ... ... qašt- kănzt- ...
53. kzntз- frieren xańi-* kod-* ktnt5- qantt- kăn- kandt-
54. kzńz- zusein (Augen) xaje- ... ... ... kaj- kajə-
55. kzńå- bedecken ... ... kau-* qāńə- kaj- kajə-
56. kzptå- löschen xabtā- kota- kaptu- qaptt- ku%bdz- kabtt-
57. kzrz- landen xaŕe- ... karə- qarə-* ... ...
58. kzrз- verscheuchen xaŕe- kori-* ... ... ... karə-
59. kztz- geschehen xada-* ... ... kata-* ... ...
60. kztz- kratzen xada- koz5- kətu- qatə- kada-* ...
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sz. PS NE EN NG SK KM MT
61. kå- rufen xā-* ka- ... qz-* ... ka-*
62. kåz- sterben xā- ka- kut- qū- kü- kā-
63. kåjä- lassen xāje- kai- koi- qw2ťə- kojo- kojo-
64. kån- gehen xan-* kań-* kon-* qw2n- kan- ...
65. kåptz- kastrieren xābtā- katto- koptu- qōptə- ... ...
66. kåsz- trocken sein xāsā- kaso- kosə-* kūsə-* ko%- ...
67. kåtz- schimpfen ... kadu- ... qw2tə- kudo-* ...
68. käčз- niesen śātā-* sedi katə-* qāččə- kadə-* kädə-*
69. käpz- schnitzen śāba-* ... kabu- qāpə- ... ...
70. kätz- schuppen ... ... kat5- qātz- ... ...
71. k2t(z)- sagen xetā- kita- ... k2tə- ... ...
72. ke8kz- übernachten śeŋkā- sega- śeŋkə- š4ŋqə- ša- keŋgə-
73. ker(z)- anziehen śerā- seri- śer5- šēr- šer- ker-
74. kerз- sich schämen ... ... śar5- šorə-* šer- ...
75. ket- binden ... ... śet5- ... šö%- ...
76. k5rå- schinden xirā- ... ... kirə- kĭr- kirə-
77. kijå- lügen śīje- ... ... šiťə- ... ...
78. kitä- aufwecken śīďe- kide- kiti- šitə- šü%dö- küdü-*
79. ko- sehen xo- ko- ... qo- ku- ko-
80. kontå- einschlafen xonā- koddu- kuntu- qontə- kuno- kondə-
81. kot- husten xodo-* kodu-* kutə-* qot- ku%- kutz-*
82. ku- treiben xu%- ... ... qū-* ... ...
83. kunz- weglaufen xunā- kune- kunu- kunə- ... ...
84. kuptz- landen ... kuta- kubtu- quptə- ... ...
85. kutå- ohnmächtig w. xudā- ... ... qut-* ... ...
86. kür(z)- laufen śūr-* si(r)-* ... šorə-* šür- ...
87. lzkz- lachen ... ... ləkə- laqə- ... ...
88. lzkз- sich bewegen lāxā- ... ... laqə- ... ...
89. låkz-* kochen (intr.) loxo- lahu- ... ... ... logo-*
90. lämpz- schwimmen ľambā- ... ďamb5- lāmpə- ... ...
91. l2rz- erschrecken leŕo- ... ... l2rə- nere- n2r-
92. l2ttз- leiden letā- l5to- ... l2ttə- ... ...
93. letkå- sich spalten lekā- leke- ... ... ... legä-*
94. l5mpå- sumpfig sein limbā- ... ... l5mpə-* ... ...
95. mzčå- schneiden madā- mota- mttu- mačt- băt- ...
96. mzčkå- aufstehen makā- moka- ... mačqə- ... ...
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97. mzlä- endigen māľe- mole- ... māl-* ... ...
98. mzlз- brechen māľā- ... molu- mal-* bul- balə-
99. mzlsz- stottern malca- ... ... malsə- ... ...

100. mznčз- sehen mane-* mod5- ... mančə- măndə- ...
101. mznsz- schwanken mansa- moďo- ... mišə- ... ...
102. mzr- wegnehmen mar%- mo(r)- ... ... mar-* ...
103. mzrz- zerbrechen mar-* more- məru- mor- bărə- ...
104. må(n)- sagen mān- man- mun- mo-* ma- ...
105. måsz- waschen māsā- masu ... musə- buzə- masə-
106. måtz- bellen māda-* madu- muta-* mūtə- mo%də- madə-
107. mätz-* bitten mado-* ... ... mātə-* ... ...
108. m2- nehmen me- mu- ... ... mo- m2-
109. mej- machen mi- me- mej- mē- ... ...
110. mentз- vorbeigehen meńe%- ... ... mentə- menə- ...
111. mi- geben mi%- mi- mi%- mi- mĭ- mi-
112. min- gehen min- ... m5n- min-* mĭn- ...
113. mir- machen mir%- mi(r)-* ... mir- ... ...
114. mujå- fluten muja- ... ... muťə- ... ...
115. munз- biegen ... muna mun5- m5nə- münə- ...
116. munsz- kochen (intr.) ... ... munsz-* mušə- mīnzə- ...
117. nzt- schaben na% no%- nzdz- nat- nă%- ...
118. nåj- öffnen näe- ne- ... nÉ- ... noj-
119. nåtmå- stossen na%ma- na%a- nomə- ... na%mə- namə-
120. nek- ziehen nexe-* nehi-* ńakə-* nek-* ńe%- ...
121. n5č- reissen nidā- n5z-* ... n5č-* ... ...
122. n5kz- nicken nixi-* nihu- ńigü- n5kə-* ... ...
123. n58kz- rupfen ńiŋkā- ... ... n5ŋkə-* nĭŋgz- ńingə-
124. nontå- nass werden nodā- nudo ... ... nünə-* ...
125. nu- stehen nu- no- nə-* n5-* nu- ...
126. nüt- ziehen ńu%- ... ... nüč-* nü%- ...
127. ńå- lecken ńā-* ... ńə-* ńū- nü- ...
128. ńä8z- ausziehen ńā%- naj- ... ńaŋz-* ... ...
129. ńårkz- rot sein ńarkā- naggu-* ... ńarqz- nare- ...
130. ńenз- böse sein ńenā- ... ... ńeńz-* ... ...
131. ńensz- gleiten ńensā- esu- ńanśü- ńešz-* nanzə- ...
132. ńim- saugen ńim-* ... ńim-* ńim- ńim-* ńüm-*
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133. ńo- verfolgen ńo-* ... ... ńō- ... ...
134. pzj- hauen päe- ... huaj- paťə-* aa%- ...
135. pzn- flechten pan-* ... hon- pan- pün- ...
136. pzrå- brennen (intr.) parā-* fora- ... porə- ... horo-*
137. pzt- tauchen paď-* po(t)-* hod-* pat- po%- ...
138. påj- sich wickeln pe-* fo-* huj-* pÉ- ... ...
139. pålä- schlucken paľe- fari-* hualə- polə- pōl-* ...
140. pä- anfangen qā- pe- ... pō- pa- hä-
141. pät(з)- legen (Topf) qādā- fedi- huad5- pot- pa%- ...
142. p2n- legen pen- fuŋ- huan- pin- pen- h2n-
143. pe(j)- suchen qū- fe- huj- pē- qe- hoj-
144. penčå- schweben qeńo- ... ... penčə- peńə- ...
145. pi- reifen qī- fi- hi-* pi-* ... ...
146. pičz- scheren pidā- ... ... püčə- püdz- hidə-
147. pij- sich fürchten qī-* fi- hi-* ... pi-* hi-*
148. pit- gerben qid-* fi%- hed- pit- pü%- ...
149. por- essen por-* ... ... por-* ... hor-
150. poså- morsch werden posa-* ... ... posə-* ... ...
151. pu- blasen pū%- fua- hua-* pÉ- pü% ha-*
152. pučз- auftrennen puda- ... ... pōčə- pudu- ...
153. pujt(å)- gleichen pūdā- ... ... pÉt- ... ...
154. pü- laichen qu- ... ... pÉ- ... ...
155. sz8z- sehen saŋo- soŋi- səŋü-* saŋa- ... ...
156. szpå- herausziehen sapā- ... səbu- sapz-* sobə%- ...
157. sztpz- hauen sapā- ... ... ... sab5-* sabə-*
158. såjtz- nähen sedā- ... sočə- šÉt- šö%- šäštt-
159. sålz- blinken sal-* ... ... ... ... salə-
160. såmpz- zaubern sāmba- sabu-* ... sumpə- samo- ...
161. sårå- regnen saŕo-* sare-* soru- sōrə- sur-* sörü-*
162. säč- beissen śā(t)-* se(t)-* sa(t)-* sāčt- ... ...
163. sänz- spielen śāna- ... sant- sān-* s5na- sänt-*
164. särz- binden śārā- sera- sart- sārt- sar- sär-
165. s2jz- versinken seje- s5ja- səďa- ... s2jə- s2jə-
166. sepз- abreissen ... sebe-* ... s2pə- ... ...
167. sil(z)- schleifen śil%- ... ... selə- selə- ...
168. sirz- graben śirā- si(r)-* sir5- sirə- ... ...
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169. so- schöpfen so%- su- su-* so-* su%- so-*
170. sojå- geboren werden soja- soja- ... soťə- süj- sojə-
171. tz- bringen tā- ta- ta- ta-* te-* ...
172. tzjwz- erreichen täewā- toe- ... tu-* tu- ...
173. tzk- verbergen tak-* ... ... taq- ... ...
174. tzmtå- wickeln tamda-* ... ... tamtə- ... ...
175. tzntå- lehren tanā-* tadda- ... tantə- ... ...
176. tzntз- laufen tańe-* todde- tzntu- ... tono-* tandə-*
177. tzptz- eng sein tabta- tutu-* təptə- ... ta%bdz-* ...
178. tztz- haften tadā- ... təδə- titə- ... ...
179. tålä- stehlen taľe- tare- tol5- tw2lt- tajt- tält-*
180. tåntz- treten tana- taddu- ... ... tonə- ...
181. tå8å- abnutzen taŋā- ... ... ... taŋo- ...
182. tårz- ringen taro%- taru- tora- ... ... toro-
183. tär(z)- teilen ťār% tarə- taru- tār- tarə- t4r-
184. t2m- kaufen tem-* tid-* tam-* t2mt- ... t2m-*
185. tesz- tropfen tesā- tisa- ... ... ... t2sə-
186. te- befestigen te-* ... ... tē-* ... ...
187. tenä- sich erinnern ťeńe- teńi- čen5- tenə-* tenə- tänə-
188. tetз- herausziehen ťedā- tedi- čat5- titə- ... ...
189. tetsз- kalt sein ťeća- teťi- čeśi- täšə- šiššə-* ...
190. t5- schelten te-* ti-* ... t5-* ... ...
191. t5rå- trocknen (intr.) tirā- ... ... ... ... tir-*
192. ti- faulen ťī-* tī- či-* té-* te%- ...
193. ti- fliegen ťī-* ťi- tzi-* tī-* ... ti-
194. tiz- kämmen ťi- ťi-* ... ti-* ti-* ...
195. tij- sich setzen ťi- ... čii- tī- šĭ- ...
196. tilz- graben ťulā- čulo- ... tilt- til- ...
197. toj- kommen to- to- tuj- tÉ- šo- toj-
198. tojtz- speien toda- tuda- tučt- töt-* ... toštt-
199. tokz- lernen toxo- ... ... toqz- ... tok-*
200. tu- rudern ... ... tō-* tu- tu%- ...
201. tumtz- kennen tumtā- tudda- tumtə- ... tĭmne- tumdə-
202. tüj- hineingehen ťū- ču- čii- ... šü- ...
203. tüt- scheissen ... ... čid- tüt- tü%- ...
204. wzjå- überfahren ... boja- boďu- ... bej- baj-
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205. wzrå- schaben warā- bora- btru- qor-* ... bart-
206. wåz- sprechen wā- ba- but- ... ... bā-*
207. wåptå- giessen wābtā- bata- boptu- koptt- ba%bdt- baxtt-
208. wåtå- erziehen wādā- bada- btδu- k2tt- budt- badt-
209. we8- strömen jen-* bed-* ... kö8- ma8- ...
210. w5- spannen wi- ... ... k5- ... ...
211. w5rz- kratzen wir-* ... ... q5rt- ... ...
212. witз- trinken jīďe- bidi- bed5- ütz- bĭt- büdü-

A közszamojéd igetövek szerkezeti típusainak utódnyelvi változatai
(az alapváltozatokat vastag betűs kiemelés jelzi)

PS megfelelők NE EN NG SK KM MT össz.
V 0 1 0 3 1 1 6

V 3 10
~ CV 3 0 1 0 0 0 4
V 0 1 1 1 1 0 4
~ VC 0 0 0 0 0 1 1W 1 6
~ CW 1 0 0 0 0 0 1
VC 0 2 0 3 1 2 8
~ CVC 1 0 1 0 0 0 2
~ CVCC 1 0 0 0 0 0 1

VC 3 12

~ CWC 1 0 0 0 0 0 1
VCV 0 3 0 6 2 2 13
~ CVCV 5 0 4 0 0 0 9
~ CWCV 1 0 0 0 0 0 1

VCV 6 24

~ VCVC 0 0 0 0 1 0 1
VCCV 0 2 0 1 1 3 7
~ CVCCV 2 0 2 0 0 0 4
~ CWCV 1 0 0 0 0 0 1
~ CVCV 0 0 0 1 0 0 1
~ VCV 0 0 0 1 0 0 1

VCCV 4 15

~ VC 0 0 0 0 1 0 1
CV 16 13 9 20 7 8 73
~ CVC 4 0 1 0 4 0 9CV 21 84
~ CW 0 1 1 0 0 0 2
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PS megfelelők NE EN NG SK KM MT össz.
CV 4 4 1 3 2 2 16

CW 4 18
~ CW 0 0 2 0 0 0 2
CVC 14 7 14 17 16 7 75
~ CV 6 6 1 5 4 1 23
~ CVCV 3 2 4 3 0 1 13
~ CV(C) 1 4 1 0 0 0 6
~ CW 3 0 2 0 0 0 5
~ CVCC 2 0 0 0 0 0 2

CVC 31 125

~ CCVC 0 0 0 1 0 0 1
CV 1 1 0 2 2 0 6

CV(C) 2 11
~ CVC 1 1 2 0 0 1 5
CVCV 62 42 41 52 19 31 247
~ CVC 5 1 0 6 18 6 36
~ CCVCV 0 0 0 4 2 0 6
~ CW 0 1 2 0 0 0 3
~ CVCCV 0 0 0 2 0 0 2
~ CVCVC 1 0 0 0 1 0 2
~ VCV 0 0 0 2 0 0 2
~ CVCC 1 0 0 0 0 0 1

CVCV 78 301

~ CV(C) 0 2 0 0 0 0 2
CVCV 2 2 2 0 1 0 7
~ VCV 0 0 0 2 0 1 3(C)VCV 2 11
~ CVC 0 0 0 0 1 0 1
CVCV 3 4 3 2 2 0 14
~ CVC 0 0 0 3 2 2 7CVC(V) 5 23
~ CVCC 2 0 0 0 0 0 2
CVCCV 24 11 18 29 12 13 107
~ CVCV 20 21 7 7 13 6 74
~ CVC 0 1 1 2 2 1 7
~ CV 0 0 0 1 2 0 3
~ CVCCCV 0 0 0 0 2 0 2
~ CVCVC 1 0 0 0 0 0 1
~ CWCV 1 0 0 0 0 0 1
~ VCCV 0 0 0 1 0 0 1
~ VCV 0 1 0 0 0 0 1

CVCCV 52 198

~ CW 0 1 0 0 0 0 1
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PS megfelelők NE EN NG SK KM MT össz.
CVCV 1 0 0 0 0 0 1

CVCC(V) 1 2
~ CVC 0 0 0 1 0 0 1

összesen 212 840 ––– 194 135 121 181 120 89 840

Az 1272 tárhely közül 432 üres, 840 tartalmaz utódnyelvi megfeleléseket.
Ezek között – várhatóan – a nyenyec (92%-os telítettséggel) és a szölkup
(85%-kal) szerepel az élen, az enyec igék már csak 64%-kal vannak jelen, a
kamassz viszont csupán 57%-kal képviselteti magát, a matori adatok pedig
alig érik el a 42%-ot.

A közszamojéd igetőtípusok 14 szerkezeti változata 60-féle megfelelést
eredményezett az utódnyelvekben, ám ezek között is a V, VC, VCV, VCCV
magánhangzós kezdetű és a CV, CVC, CVCV és CVCCV mássalhangzós
kezdetű alaptípusok dominálnak: ezek együtt a 840 megfelelőből 584-et tesz-
nek ki, ez az igeállomány közel 70%-a. Az ezektől eltérő 30% nagyobb része
szabályos, tendenciaszerű hangváltozások következménye, kisebb részben
pedig egyedi, sporadikus módosulások eredménye.

Az igetövek szerkezeti változásait okozó hangtani jelenségek
(1) Inetimologikus szókezdő (ŋ vagy ń) nazális betoldódása a magán-

hangzós kezdetű igetövek szókezdő magánhangzója elé a nyenyecben és a
nganaszanban: V → CV (*i- : ńi-), VC → CVC (*zm- : ŋam-), VCV →
CVCV (*ztz- → ŋzδu-), VCCV → CVCCV (*åmtz- : ŋāmdā-) stb.

(2) A szókezdő (k, q, t, ť stb.) mássalhangzók utáni labiális hosszú ma-
gánhangzók diftongizálódása, labiális előtaguk leválása, majd kw, qw, tw stb.
szekvenciák kialakulása a szölkupban: CVC → CCVC (*kån- : qw2n-),
CVCV → CCVCV (*kåjä- : qw2ťz-), (*jåtz- : ťw2tz-) stb.

(3) A labiális szókezdő hosszú magánhangzók diftongizálódása, labiális
előtagúvá és illabiális utótagúvá való szétválása nyomán inetimologikus szó-
kezdő w betoldódása a szölkupban: VCCV → CVCV (*ånsä- : w2šz-) stb.

(4) A szókezdő j mássalhangzó kiesése a jü hangkapcsolatokból a szöl-
kupban: CVCV → VCV (*jürz- : ürz-), CVCCV → VCCV (*jüŋkä- : üŋkə-)
stb.

(5) Az első szótagi hosszú magánhangzók diftongizálódása a nyenyecben
és a nganaszanban: VC → CWC (*2r- : ŋäer-), VCV → CWCV (*5tз- : ŋäe-
dā-), VCCV → CWCV (*åjtå- : ŋäeda-) stb.

(6) Az első szótagi diftongus egyszerűsödése valamennyi szamojéd nyelv-
ben: CW → CV (*juz- : ju-), (*kåz- : qū-), (*wåz- : wā-, bā-) stb.
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(7) A szóbelseji j vokalizálódása, diftongusok utótagjává válása a nye-
nyecben, enyecben és nganaszanban: CVCV → CW (*kåjä- : kai-, koi-),
CVCCV → CW (*tzjwz- : toe-) stb.

(8) A szóbelseji jt hangkapcsolat j elemének kiesése a nyenyecben,
enyecben, nganaszanban és a szölkupban: CVCCV → CVCV (*tojtz- : toda-,
tuda-, tučz-), CVCCV → CVC (*såjtz- : šüt-), (*tojtz- : tüt-) stb.

(9) A szóbelseji mp hangkapcsolat nazális elemének kiesése az enyecben
és zárhang elemének kiesése a kamasszban: CVCCV → CVCV (*såmpz- :
sabu-, samo-) stb.

(10) A szóbelseji tt és kk gemináták egyszerűsödése a nyenyecben és az
enyecben: CVCCV → CVCV (*l2ttз- : l5to-), (*jåkkz- : jākā-, jaku-) stb.

(11) A szóbelseji pt, tm és tp hangkapcsolatok egyszerűsödése az enyec-
ben, nganaszanban, kamasszban és matoriban: CVCCV → CVCV (*kzptå- :
kota-), (*nåtmå- : nomə-), (*sztpz- : sapā, sab5-, sabz-) stb.

(12) A szóbelseji nt, nč hangkapcsolatok nazális elemének eltűnése az
enyecben, illetve zárhang vagy affrikáta elemének kiesése a nyenyecben és a
kamasszban: CVCCV → CVCV (*kontz- : kuno-), (*mznčz- : mod5-), CVCCV
→ CVC (*kåntz- : kăn-) stb.

(13) A szóbelseji ns hangkapcsolat szóbelseji ď hanggá válása az enyec-
ben és š hanggá válása a szölkupban: CVCCV → CVCV (*mznsz- : moďo-),
(*ńensz- : ńešz-) stb.

(14) A szóvégi j kiesése valamennyi szamojéd nyelvben: CVC → CV
(*toj- : to, *tüj- : šü-), CVC → CW (*kzj- : xäe-) stb.

(15) Gégezárhang betoldódása a szó belsejébe vagy szóvégre a nyenyec-
ben és a kamasszban: CV → CVC (ku- : xu%-), (*pu- : pü%-), (*so- : so%-,
su%-), (*tu- : tu%-), CVCV → CVCVC (*tårz- : taro%-), CVCCV → CVCCCV
(*kzptå- : ku%bdə-), (*wåptå- : ba%bdz-) stb.

(16) A tővégi magánhangzó lekopása főként a déli-szamojéd nyelvekben:
VCCV → VC (*åjtå- : ü%-), CVCV → CVC (*jårz- : ťor-), (*kürz- : šür-),
CVCCV → CVC (*kzntз- : kod-) stb.
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*

Stammvarianten der Zeitwörter im SW-Wortmaterial

Janhunens gemeinsamojedisches etymologisches Wörterbuch (SW) ent-
hält 790 Etymologien – darunter 212 Verbalstämme. Die Zahl der Varianten
dieser Stämme beläuft sich aber wegen der unsicheren, zweifachen oder drei-
fachen Grundformen auf 264. Diese 264 Grundformen lassen sich anhand
ihrer Endungen in 8 Gruppen und aufgrund ihrer strukturellen Unterschiede
in 24 Strukturformen einteilen.

Die 212 gemeinsamojedischen Verbalstämme haben (nach UEW und
SW) nur 67 Vorläufer in der uralischen Grundsprache. Der Mangel der fin-
nisch-ugrischen und samojedischen gemeinsamen Grundverben wirft die Mög-
lichkeit auf, dass das Samojedische nach seinem Weggang aus dem urali-



JANURIK TAMÁS

72

schen Sprachraum in der fremden (vermutlich paläosibirischen) sprachlichen
Umgebung zu einer sogenannten „Ansiedlersprache” geworden war, die zahl-
reiche fremde Elemente in ihren Wortschatz entlehnt hat.

Die 264 gemeinsamojedischen Verbformen haben 840 Entsprechungen in
den sechs „heutigen” (vier lebenden und zwei ausgestorbenen) samojedi-
schen Sprachen. Die 14 gemeinsamojedischen Stammvarianten haben 60
korrespondierende Formen mit verschiedenen Strukturen. Die strukturellen
Unterschiede sind Folgen der 16 typischen Lautveränderungen.
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